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a Francją dnia 18 lipca 1936 r. ' zostaje zmienia­
'Dy jak następuje: 

"Postanowienia artykułów konwencji z dnia 
9 grudnia 1924 r. inne aniżeli te, które są za­
warte w artykułach: 1 do 8, 13, 16 (1), 17 i 33, 
pozostają prowizorycznie w mocy. 

Wysokie Umawiające się Strony zobowią­
zują się podjąć rokowania celem ponownego 
dostosowania tych postanowień. 
. Rokowania te winny być doprowadzone do 
końca przed dniem 30 kwietnia 1937 r. W, ra­
zie, gdyby nie zosŁały one doprowadzone do 
końca, niniejsze porozumienie zostaje z tą datą 
uchylone", 

3) Niniejsze porozumienie będzie ratyfiko­
wane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wy­
mienione w \1V'arszawie równocześnie z doku­
mentami ratyfikacyjnymi wspomnianego wy­
żej prowizorycznego układu handlowego. Oby­
dwie Wysokie Uma.wiające się Strony zgadzają 
się wszaJkże na prowizoryczne stosowanie poro­
zumienia począwszy od dnia 1 kwietnia 1937 r. 

Byłbym obowiąza:ny Waszej Ekscelencji za 
poinformowanie mnie, czy Rząd Republiki 
Francuskiej przyjmuje zaproponowane porozu­
mienie. 

Mam zaszczyt potwierdzić Waszej Eksce­
lencji odbiór powyższego pisma i powiadomić 
o zgodzie Rządu Francuskiego na postanowie­
nia stanowiące przedmiot tegoż pisma. 

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyjąć 
zapewnienia mego bardzo wysokiego poważa­
nia, 

Za Ministra Spraw Zagranicznych 
lIiinłster . Pełnomocny 

Dyrektor Spraw Politycznych i Handlowych 

Jego Ekscelencja 
Pan Juliusz Łukasiewicz 

Ambasador Polski 
W Paryżu, 

Bargefon 

la Fra'nce le 18 Juillet 1936 est moduie comme 
suit: 

"Le s dispositions des articles de la Conven­
tion du 9 Decembre 1924 autres que celles con­
tenues dans les articles: 1 a 8, 13, 16 (1), 17 et 
33 demeureront proVlisoirement en vigueur. 

Les H:wtes Partie s Contractantes pour­
suivront lesnegociations en vue de la readapta­
tion de ces dispositioils. 

Ces pourparlers devront aboutir avant le 
30 AVl'il 1937. S'i1s n'aboutissaient pas, Je prć­
sent Accord deviendrait caduc a cette date," 

. 3) Le present Arrangement sera ratifie et 
les insŁruments cle raiification en seront echan­
ges a Varsovie simuHanement avec les instru­
ments de ratification dudit Accord commercial 
provisoire. T outefois, les deux Hautes Partie;; 
Contractantes sont d'accord pour le mettre en 
applicatiO'n provisoire adater du l-er avril 1937, 

Je serC'is oblige . ił Votre Excellence de 
voulojr bien m'informer si le Gouvernement de 
la Republique accepte l'arrangement propose", 

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre 
Excellence de cette communication et de vous 
donner l'accord du Gouvernement fran<;:ais aux 
dispositions qui en font l'ohiet. 

Veuillez agreer, Monsieur I'Ambassadeur, 
les assurances de ma tres haute consideration, 

Pour le MinisŁre des Affaires Etrangeres 
Le M.inistre Plenipotentiaire 

Directeur des AHaires iPolitiques et 
Commerciales 

Son Excellence 
. Monsieur Jules Łukasiewicz 
Ambassadeur de Pologne 

a Paris. 

Bargelon 

155 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRóW: POCZT I TELEGRAFóW, SKARBU I SPRA Wl :WE­

WNĘTRZNYCH 

z dnia 11 marca 1937 r, 

O wartości znaczk6w pocztowych do opłaty urzędowych przesyłek listowych. 

Na podstawie art. 18 ust. 3 ustawy z dnia 
3 czerwca 192~ r. o poczcie, telegrafie i tele­
fonie (Dz. U. R. P. z 1933 r. Nr 63, poz. 481) za­
rządza się co nastę'puje: 

!ił 1. Wartość znaczków pocztowych, wpro­
wadzonych do opłaty urzędowych listów i kar­
tek rozporządzeniem Mini'sha Poczt i Telegra­
fów z dnia 19 maja 1933 T. (Dz. U. R. P. Nr 46, 
poz. 370), ustala się na rok budżetowy 1931/38 
jak następuje : 

a) znaczka fioletowego na. , . , 6 gr 
b) znaczka ciemnooranżowego na . 12 gr. 

§ 2, Rozporządzenie niniejsze wchodzi VI, 

życie z dniem 1 kwietnia 1937 r, 

Minister Poczt i Telegrafów: E. Kaliński 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 
MilJlo~ster Spraw Wewnęlr:z.nych: 

Sławoj Składkowski 




